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28 Juli. Veckotidning för Söndagsskolan och Hemmet. 15 årg.
1898.

bästa skäl för

Akab och Nabot.
1 Kon. 21: 1—14.

är äro två män, den ene en konung, den andre en un­
dersåte, den ene mäktig, den andre ringa och maktlös. 
Likväl skola vi se, att konungen väger mindre än 
intet, under det att undersåten är stor. Vi skola se, 

huru konungen öfvervinnes af en fiende, under det den svage 
undersåten är samme fiendes öfverman.

Akab ville köpa Nabots vingård, han var icke nöjd 
med hvad han redan hade utan ville hafva mer — han hade 
lust till sin nästas hus. Ännu har han icke velat begagna 
orätta medel, han vill köpa vingården, men Nabot vill icke 
sälja den. Än mer — Nabot grundar sin vägran på Guds ord. 
Gud hade förbjudit honom det. Nabot har sålunda det 

sin vägran, han vill lyda sin Gud. Nabot är sålunda en from 
och gudfruktig man midt i denna fördärfvade tid.

Annorlunda var det med Akab. Då han icke frågade efter det nionde budet, 
så ville han nog gärna förmått Nabot att sälja sin egendom tvärt emot Guds 
förbud. Men det lyckas honom ej att rubba Nabot från hans trohet mot|
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Herren. I stället för att kväfva den 
lust efter nästans hus, som han visste 
var orätt, blir han ond och missnöjd 
på Nabot. Han var afundsjuk. 
Kännen I till den sjukdomen, den är 
såsom röta i benen. Akab lägger sig 
också på sin säng, vänder ansiktet 
mot väggen och vill ingenting äta. 
Då kommer Isebel, hans hustru, som 
förledde honom till hans dåliga hand­
lingar, hon uppmuntrar honom att 
fortgå på syndens väg. Akab var 
konung och ville visa, att han var det. 
Då hade han ju bort säga: Det höfves 
icke en konung att varda en mördare; 
men Isebel lockar honom därtill. Hvem 
är nu mera lik en konung, hvem 
handlar nu stort, Akab eller Nabot? Vi 
måste svara: den senare. Isebel hand­
lar visserligen, hon anklagar falske- 
ligen Nabot, hon underskrifver döds­
domen i Akabs namn. Men allt sker 
med hans samtycke. Därför kunde 
Gud också säga till Akab: “Du har 
dräpt, därtill ock intagit.“

Så har då syndens makt visat sig 
här. Konungen blir af den besegrad, 
emedan han icke i början gör den 
onda lustan och begärelsen motstånd, 
det stannar icke förr än begäret efter 
en annans egendom gjort konungen 
till en tjuf och en mördare. Och Guds 
dom kommer också öfver honom just 
då, när han gått ned till Nabots vin­
gård för att taga den i besittning. 
Detta säger Herren: På samma ställe, 
där hundarne hafva slickat Nabots 
blod, skola också hundar slicka ditt 
blod. Se, jag skall låta olycka kom­
ma öfver dig, och jag skall bortsopa 
och utrota för Akab allt mankön i 

Israel, både stora och små. — Så ly­
der Herrens fruktansvärda dom, som 
också kort därefter gick i uppfyllelse.

Låtom oss häraf hämta lärdomar 
för vårt lif. Vakten eder för den onda 
begärelsen! Det var den, som för- 
därfvade Akab och ådrog honom Guds 
dom. På eder lurar fienden, och än 
söker han med afund än med hat 
förmörka och fördärfva edra hjärtan. 
Viljen I handla konungsligt och stor- 
sinnadt, så liknen Nabot, som stod 
fast i sin lydnad för Herrens ord!

Fr. E. 

‘#>
En egendomlig 

dagbok.
gensinnige John“ var det namn han 

hade fått, ja, många kallade ho­
nom till och med för den ohjälp­

lige pojken. John var också verkligen 
en stygg pojke, och hans pojkstreck vitt­
nade om så mycken förslagenhet, att man 
kunnat tro honom vara femton år, ehuru 
han i verkligheten var bara tolf. Riktigt 
elak var han ändå icke. Han tyckte 
om snälla människor, och han kunde 
också ibland vara snäll själf, om han 
blott fick sin vilja fram, ty hans eget jag 
var för honom det förnämsta. Därför 
gick ingen dag, utan att han beredde sig 
själf allehanda svårigheter. Ingen fick 
oftare än han smaka käppen i skolan, 
och äfven i hemmet gick knappt någon 
dag, utan att han gjort sig förtjänt af straff.

Johns föräldrar voro mycket bekym­
rade för honom. De undrade ofta sins 
emellan, hvad det skulle blifva af deras 
gosse, om hans ungdoms dagar förflöto 
på detta sätt. Men suckar och tårar ku- 
rerade honom icke, det visste isynnerhet 
hans mor alltför väl, och då hon var en 
förståndig kvinna, tänkte hon ut en plan
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för att komma gossen själf att skämmas 
öfver sina oarter.

Det var nyårsafton, och då brukade 
alltid John få en nyårsgåfva. Nu kom 
också hans mamma med ett litet paket. 
“Du får inte någon stor present, min 
gosse, och du vet hvarför“, sade hon 
sorgset. “Du har genom ditt uppförande 
bedröfvat mig många gånger sedan jul, 
men jag tänkte, att den här lilla gåfvan 
möjligen kunde få vara dig till nytta.“

John slet hastigt af papperet och fann 
en liten dagbok. “Godt“, sade han efter 
en stunds tystnad, “det är ingen stor pre­
sent, men jag får säga, att den kommer 
mig rätt väl till pass.“ Och han stoppade 
den likgiltigt i fickan.

“Nej, vänta“, sade hans mamma, “gif 
mig dagboken, jag skall föra den åt dig.“ 
John såg förvånad ut.

“Jo, ser du, jag har tänkt att i denna 
lilla bok utmärka ditt uppförande med 
färger. Du ser här uppe vid kanten ett 
rum, där jag för hvarje dag med olika 
färger kan beteckna ditt uppförande. De 
dagar, du varit stygg och gjort mig be- 
dröfvad hela dagen, betecknar jag med 
svart, men om du största delen af dagen 
varit stygg, men jag likväl sett dig be­
möda dig om att något litet öfvervinna 
dig själf, sätter jag dit ett rödt streck. 
Har du däremot varit öfvervägande snäll 
och blott någon enda gång låtit ditt då­
liga lynne få öfverhand, utmärker jag den 
dagen med ett blått streck. Men de da­
gar, då du från morgon till kväll varit 
en glad, lydig och flitig gosse, vill jag 
utmärka med ett guldgult streck. Jag gör 
detta för att komma dig att tänka öfver 
ditt uppförande, min gosse. Försök nu, 
om du icke kan glädja far och mor ge­
nom att utfylla detta år med öfvervägande 
gyllene dagar.

Hvad John svarade på detta är klo­
kast att förtiga. Emellertid skämdes han 
sedan och föresatte sig, att dagboken icke 
skulle kunna uppvisa annat än blå och 
guldgula streck. Dock — dessa föresat­
ser voro snart glömda. (Forts.)

Steuers Sjöbjörn.
Med två teckningar.

(Q (Forts, fr. föreg. n:r) 
jö-kornas ankomst till ön är förspelet 

till en intressant tilldragelse, ty om 
O några dagar föder hvar och en af 
dem en liten unge. Denne behandlas af mo­
dern med stor ömhet, isynnerhet i början. 
Och om hon tillåtes gå i hafvet, söker 
hon sedan vid sin återkomst upp sitt eget 
barn. Huru det är henne möjligt att 
bland en hel mängd andra små känna 
igen sitt eget, det är och förblir en na­
turens hemlighet, men man har flerfaldiga 
gånger gifvit akt på, huru hvarje från haf­
vet återvändande moder går för att söka. 
Hon närmar sig då en grupp, nosar på 
hvarje unge och går sedan vidare, till 
dess hon finner sitt eget barn. Så snart 
ungarne kunna reda sig någorlunda på 
egen hand, sluta de sig tillsammans i 
stora skaror och leka som små hundar. 
När de blifva fem till sex veckor gamla, 
våga de sig ned till hafstranden, där de 
tumla om i det grunda vattnet och lära 
sig så småningom simma.

På “paradplatsen“ har under tiden gått 
mycket fredligt till. Här hafva ung- 
herrarne sofvit nästan hela tiden. Men 
just här inträffar det mest sorgliga i dessa 
djurs lif, ty här griper människan in med 
sin fördärfbringande hand. Öarna äro 
nämligen af Förenta staterna utarrenderade 
till ett sällskap, som förvärfvat rätt att 
döda ett visst antal djur årligen. Men 
de få icke döda någon sjö-ko vare sig 
liten eller stor utan blott ungkarlarna i 
en ålder mellan 21/2 till 31/2 år.

Innan djuren dödas, drifver man dem 
till “slaktplatsen“, som ligger ett stycke 
från djurens allmänna samlingsställe. Män­
nen komma redan vid tvåtiden på mor­
gonen och smyga ljudlöst in på det neu­
trala området mellan strandherrarnes plats 
och “paradplatsen“ och drifva de tre- till 
fyratusen ungkarlarne långsamt inåt land 
till slaktplatsen. På Pribylow-öarna går 
detta drifvande ganska bekvämt, emedan
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marken är temligen jämn. På Kopparön 
drifvas de öfver 300 meter höga berg.

Slaktandet är mycket enkelt. Man drif- 
ver först djuren ned i en damm, där de 
få afkyla sig litet, innan det blodiga ar­
betet börjar. Sedan drifvas sjöbjörnarne 
fram mot salthuset 20 till 30 i sender, 
och här mottagas de af en rad starka 
karlar, väpnade med klubbor af trä. När 
djuren kommit riktigt nära, utser hvarje 
man sitt offer och dödar det med ett slag 
i hufvudet. Djur under två år låter man 
löpa, och dessa finna lätt vägen åter till 
hafvet.

Ända till 1889 hade arrendatorerna 
rättighet att döda 100,000 sjöbjörnar på 
öarna. Men till följd af röfvarjakten på 
öppen sjö har antalet sjöbjörnar betyd­
ligt nedgått, hvarför de icke fingo döda 
mer än 10,000 under åren 1890 till 
1896. Röfvarnes byte uppgick däremot 
till 142,000 stycken under 1894. Men 
äfven deras vinst har 1897 nedgått till 
55,000.

Jakten på sjöbjörn i öppen sjö utöfvar 
ett högst fördärfligt inflytande på djurens 
bestånd. Jägarne döda med sina gevär 
två till tre gånger så många djur, som 
de hinna bärga, emedan djuren snart 
sjunka, sedan de blifvit dödade. Därtill 
äro de allra flesta af de dödade dräktiga 
sjökor. Dessa sofva ganska ofta på vå­
gorna. Sedan de ätit sig mätta af små­
fisk, lägga de sig på rygg och somna 
samt väckas först af jägarens harpuner 
eller gevärsskott.

Mest grym är likväl jakten i Berings- 
hafvet, ty här har nästan hvarje moder 
sin unge på någon af öarna. Moderns 
död är tillika också ungens, ty de små 
äro helt och hållet hänvisade till moders­
mjölken för sin näring, och ingen sjöko 
vill ge di åt en annans unge. Därför 
omkomma hvarje år tusentals små dibarn. 
År 1894 uppskattade embetsmännen dessas 
antal till 20,000. Öfverallt på öarna lågo 
de ihjälslagna små liken på stranden, 
medan de ännu lefvande djuren jämrade 
sig och sågo med halft brustna ögon ut 

till hafs efter modern, som aldrig skulle 
vända åter. 7. B. G.

Vårblommor.
Med teckning.

Hön plockat samman en grann bukett 
En doftande blomsterskara, 
Som nyss på ängen så fagert lett, 
Öch upp mot blånande himmel sett 
Med ogon, strålande klara.

Avart är det väl med sin skatt hon går 
Den tilla mörkögda Brita? 
Jo, blomsterskörden af nyfödd uår 
Skall vackert siras kring farfars hår 
Det åttiåriga, huita.

Där skall den hviska med stämma blid 
6m sol och grönskande vårar. 
Då minnes farfar sin barndomstid, 
Öch på hans vissnade kind därvid 
Det skimrar af klara tårar.

J blommor små, huru skön er lott, 
Fast kört blir er lefnadssaga: 
Öm blott en minut, en enda blott 
Ett mänskohjärta J glädja fått, 
Då höfves er ej att klaga.

Rune.

Ros-Resli.
Af J. Spyri.

I.
^Skogvaktaren Didrik i Wildbach hade 
(0 förr haft ett någorlunda välbärgadt 
O hem, men sedan några år tillbaka 
hade det gått utför med honom. Nu hade 
han ock förlorat sin befattning och med 
detsamma sin förtjänst. Hans enda syssel­
sättning bestod numera däruti, att han skar
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af litet gräs af sin illa skötta åker och förde 
med sig hem såsom middagsmål åt sin 
get. För honom själf och barnet gafs det 
endast några potatis och en skål getmjölk. 
Straxt efter middagen försvann Didrik 
vanligtvis, men han kom igen mot afto­
nen för att mjölka geten. Om kvällarna 
såg man honom aldrig, men hvar och en 
visste, att han satt på värdshuset ända 
tills sent på natten, och att snart hans 
stuga, hans åker och hans get skulle tagas 
ifrån honom för att betala hans skulder.

Så länge hans hustru lefde, var det 
bättre för dem De hade då mera åker, 
en ko hade de också, och hustrun brukade 
arbeta träget från tidigt på morgonen tills 
sent på kvällen. Egna barn hade de al­
drig haft, men en föräldralös systerdotter 
till Didrik bodde sedan tre år tillbaka hos 
dem. För ett år sedan förlorade han sin 
hustru, och sedan hade det gått hastigt 
utför med honom.

Den lilla flickan var nu åtta år gam­
mal och kallades öfverallt blott “Ros- 
Resli", ty man kunde knappt se henne 
utan en ros i handen eller i munnen eller 
ock instucken i knapphålet. Resli — 
Therese var annars hennes egentliga namn 
— hade en obegriplig kärlek till rosor; 
hon brukade stanna utanför trädgårdssta­
keten, där hon såg, att det växte rosor, 
och då betraktade hon dem med sina tin­
drande blåa ögon så länge, att någon 
därinne vanligtvis fick se henne och vän­
ligt frågade: “Vill du ha en ros?" Glädje- 
strålande stack då Resli in sin lilla hand 
mellan spjelorna i staketet och tog tack­
samt emot sin skatt.

Hvar och en kände den blomstrande 
lilla flickan och tyckte om henne. Mor­
brodern såg hon ej mycket till. På mor­
gonen gick hon till skolan, och om mid­
dagen sade han vanligtvis: “Jag kommer 
inte hem till kvällen, du hittar väl själf 
någonting att äta.“

Men skåpet var alltid tomt, och det 
var väl, att någon af kamraterna i sko­
lan då och då gaf henne en brödbit eller 
några körsbär, ja, äfven stundom ett äpple.

Och till och med när hon, som ofta hände, 
måste gå hungrig till sängs, glömde hon 
dock alla bekymmer för glädjen öfver 
sina rosor.

Äfven i dag sprang den lilla flickan 
munter och glad genom ängarna på väg 
från skolan. Det var en vacker som­
marafton. Fjärilarna fladdrade upp och 
ner, svalorna ville icke heller stanna i 
sina trånga nästen utan flögo rastlöst om­
kring i solskenet. Snart hade Ros-Resli 
uppnått sitt mål. Hon stod utanför sta­
ketet till en stor trädgård, där det växte 
härliga rosor, och såg längtansfullt in till 
sina älsklingar.

“Kom in du, lilla“, ropade en stämma 
bakom träden, “jag vet nog, hvad du 
önskar, i dag skall du få många rosor.“

Ros-Resli lät ej säga sig detta två gån­
ger. Skyndsamt trädde hon in, gick rakt 
fram till den doftande rabatten och såg 
beundrande på de många röda och hvita, 
gula och mörkröda rosorna. Nu kom fru 
presidentskan, trädgårdens ägarinna, fram 
till henne. Det var hon, som många 
gånger förut gifvit Resli rosor och nu 
också ropat henne.

“Du kommer riktigt lagom i dag, Resli“, 
sade hon. “Du skall få en stor bukett, 
men många af rosorna börja falla af, du 
måste bära dem försiktigt, annars får du 
dem icke oskadade hem.“ Nu skar hon 
af en mängd af de allra skönaste blom­
mor, och strålande af glädje och tack­
samhet begaf sig Resli på hemvägen.

Denna förde henne förbi en liten torftig 
stuga. Där bodde “sorgmor“, som hon 
kallades, den tysta kvinnan med det bleka, 
magra ansiktet. Ros-Resli hade alltid hört 
henne kallas så, och hon anade icke, att 
den gamla också hade ett annat namn.

"Sorgmor!“ ropade Resli, när hon såg 
henne vid fönstret, “se, hvilka rosor! 
Har ni någonsin sett sådana rosor?“

“Nej, Resli, inte på länge“, svarade 
den gamla, och Resli gick vidare, allde­
les försjunken i sina rosors doft och glans.

Vid sista huset i byn ville just Resli 
vika af, när mor i huset, kallad mor vid
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korsvägen, emedan hon bodde just vid en 
korsväg, kom ut och hälsade på flickan.

“Såå, i dag är du en riktig Ros-Resli, 
skulle jag tro“, ropade hon, “kom hit 
och låt mig se dina skatter på nära håll.“

Resli vände hastigt om och höll upp 
sin bukett framför bondhustrun. Men vid 
den hastiga rörelsen föllo bladen af en 
tre, fyra rosor och fladdrade ner på mar­
ken. Resli såg bedröfvad efter dem.

“Det var skada“, sade bondhustrun, 
“de där hade just passat för mig. Hör 
du barn, gif mig dina rosor, så skall du 
få ett stort stycke bröd för dem. De 
vara ändå inte länge, när du kommer 
hem, har du bara stjälkar i handen. Kom 
hit med dem!“

“Alla mina rosor — ingen enda kvar?“ 
frågade Resli helt bestört.

“Ja, du kan behålla den där, de an­
dra falla snart af, och jag kan använda 
bladen.“ Hon samlade dem hastigt i sitt 
förkläde. Resli stack den, hon hade kvar, 
i knapphålet, och mor i korsvägen kom 
med ett stort stycke bröd. Nu först 
märkte Resli, att hon var mycket hungrig.

“Hör du, Resli, jag vill ge dig ett godt 
råd“, sade bondhustrun, “tag en korg 
och gå hvar dag dit, där det finnes rosor 
och bed om några, som äro på väg att 
falla af. Lägg dem då strax i korgen, 
så att du inte tappar bort bladen, ty det 
är just dem jag behöfver, och hvarje 
kväll, när du skaffar mig en duktig hög 
med rosor, så får du ett stort stycke bröd; 
vill du?“

“Ja, gärna“, sade Ros-Resli och begaf 
sig på hemväg, hvarvid hon med välbe­
hag åt upp sitt bröd. När den lilla flic­
kan åter gick förbi sorgmors hus, kom 
denna från skogen med några torra kvistar, 
dem hon samlat till bränsle.

“Hvar har du dina vackra rosor?“ frå­
gade hon, när den lilla flickan stannade 
midt framför henne. Resli berättade nu 
sakens hela sammanhang, och huru hon 
nu hvarje dag skulle föra med sig rosor 
till mor vid korsvägen.

Den gamla hade eftertänksamt hört på.

Nu sade hon nästan blygt: “Resli, går 
du i morgon inte förbi hos mig, innan 
du lämnar rosorna till mor vid korsvä­
gen? Jag vill då fråga dig om något.“

“Ja, det vill jag göra. Sof godt nu, 
sorgmor!“ Därmed drog Ros-Resli sina 
färde. Då hon kommit in i morbroderns 
ensliga stuga, gick hon in i det tysta, 
mörka rummet. Men hon stängde icke 
dörren, tände intet ljus. Den lilla få­
geln sökte i skymningen sitt bo och sof 
snart lugnt och fridfullt — kanske drömde 
hon om sina rosor. (Forts.)

Brefväxling med de små.
Prisuppgift n:o 15.

Mitt första fager mången gång 
Så rik på blommor låg. 
Än kort och rak, än buktig, lång 
Den följer banans tåg.

Mitt andra ligger ödslig, tom, 
Man vill ej flytta dit. 
Ty där ej finns en rikedom, 
Som lockar odlarns flit.

Mitt hela är så trolsk och grann, 
När han i blomning står 
Och sömnen, sägs det, hjälper han. 
Så mycket han förmår.

Söndagsskoltext för den 7 Aug.:

2 Kon. 2: 6—15.
Tänkespråk: Om nu I, som ären onda, för- 

stån att gifva edra barn goda gåfvor, huru 
mycket mer skall icke den himmelske Fadern 
gifva den Helige Ande åt dem, som bedja 
honom! Luk. 11: 13.

Upsala 1898, Upsala Nya Tidn. aktieb. tr.




